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NOMS
γάμος, ου (ὁ) – le mariage, l'union

ἔτος, ε-ος>ους (τό) – l'année

νηδύς, νηδύος (ἡ) – l'estomac, le ventre, l'utérus

γαστροκνημία, ας (ἡ) – litt. l'estomac de la jambe

                                      = le mollet

ἔμβρυον, ου (τό) – l'embryon
κνήμη, ης (ἡ) – la jambe

ἄνεμος, ου (ὁ) – l'air, le vent

Δενδρῖται (οἱ) – les Dendrites

ὄρχις, ιος (ὁ) – le testicule
δένδρον, ου (τό) – l'arbre

φαλλός, οῦ (ὁ) – le phallus

κλάδος, ου (ὁ) – le rameau, la branche

φύλλον, ου (τό) – la feuille

καρπός, οῦ (ὁ) – le fruit

βάλανος, ου (ἡ) – le gland (cf texte précédent)
αἰδοῖα, οίων (τά) – les parties génitales

γαμέτης, ου (ὁ) – l'époux, le mari

ADJECTIFS
καινός, ή, όν – nouveau, extraordinaire

παρά/δοξος, ος, ον – contraire à l'expérience 

commune

ἄρρην, η, εν (gen. ἄρρενος) – mâle

νεκρός, ά, όν – mort

κεχηνώς, ότος – participe parfait de χάσκω – bouche 

bée, bouche ouverte
μείζων, ων, ον – compar. δe μέγας

δεξιός, ά, ον – à droite, de droite

σάρκινος, η, ον – de chair

πηχυαῖος, α, ον – long d'une coudée

πρόσθετος, ος, ον – appliqué sur, postiche, amovible
ἐλεφάντινος, η, ον – d'ivoire

πένης, ητος – pauvre, indigent

ξύλινος, η, ον – en bois

VERBES

διατρίβω – je passe le temps, je séjourne

κατανοέ-ω > ῶ – je remarque, j'observe

γεννά-ω > ῶ – je donne naissance
χρά-ομαι  >  χρῶμαι  +  dat  –  j'ai  des  relations

avec, je pratique

οἶδα – je sais, je connais (conjug. fascicule)

γαμέ-ω > ῶ – j'épouse

κύω – je porte en mon sein

συλλαμβάνω – je rassemble, je conçois

παχύνομαι – je deviens épais, je grossis

ἀνατέμνω – j'ouvre de bas en haut

ἐξάγω – je fais sortir

ἐκτίθημι – j'expose au dehors

ζῳοποιέ-ω > ῶ – je donne la vie
δοκεῖ μοι – il me semble que

κυοφορέ-ω > ῶ – je porte en mon sein
διηγέ-ομαι > οῦ – j'expose, je décris, je raconte

ἀποτέμνω – je coupe, je détache

φυτεύω – je plante

ἀναφύομαι – je pousse, je grandis

πεπαίνω (aor.passif ἐπεπάνθην) – être mûr

τρυγάω > ῶ – je cueille

ἐκκολάπτω – je fais sortir en cassant (hors de la coque)

ὀχεύω – je couvre, je saillis, je pénètre

πλησιάζω – je m'approche, j'ai des relations sexuelles

MOTS INDECLINABLES

ἐν τῷ μεταξύ – dans l'intervalle, entre temps
πρῶτα = πρῶτον – d'abord

οὐδέ – ne pas même

οὐχ ὅλως – absolument pas

μέχρι + gen – jusqu'à

ἐπειδάν = ἐπειδή ἄν + subj – lorsque (répétition)

χρόνῳ ὕστερον – un certain temps après

ἐκεῖθεν – de là

ἀντί + gen – à la place de 
τοῦτον τὸν τρόπον – de cette façon


